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СА­ВРЕ­МЕ­НОГ  
ИТА­ЛИ­ЈАН­СКОГ ЈЕ­ЗИ­КА

Са­же­так: Циљ овог ра­да је да пред­ста­ви има­ги­нар­не лич­но­сти из 
де­ла пи­са­не или усме­не књи­жев­но­сти, ко­је су због свог ка­рак­те­ра, 
спе­ци­фич­них окол­но­сти и до­га­ђа­ја, учи­ње­ног или из­ре­че­ног на­шле 
сво­је ме­сто у ита­ли­јан­ским уста­ље­ним из­ра­зи­ма. Ве­ћи­на ана­ли­
зи­ра­них ли­ко­ва у овом ра­ду је из­ми­шље­на, док се за не­ке ве­зу­ју нај­
ра­зно­вр­сни­је при­че и ле­ген­де, углав­ном не­ја­сног по­ре­кла. Тво­рац 
ана­ли­зи­ра­них ли­ко­ва је ин­ди­ви­ду­а­лан и по­знат су­бје­кат, ако је реч 
о књи­жев­ном де­лу као из­во­ру из ко­јег су пре­у­зе­ти, али ство­ри­тељ 
ових ли­ко­ва мо­же би­ти и ко­лек­ти­ван, те са­мим тим не­по­знат 
су­бје­кат, ко­ји је ду­го ства­рао ка­рак­те­ри­сти­ке сво­јих про­та­го­
ни­ста у окви­ру на­род­не фан­та­сти­ке, ми­то­ва и ле­ген­ди, гра­де­ћи 
вре­ме­ном но­ве ва­ри­јан­те и зна­че­ња. Иа­ко пред­мет ис­тра­жи­ва­ња 
овог ра­да чи­не фра­зе­ми са­вре­ме­ног ита­ли­јан­ског је­зи­ка, ка­да је 
реч о овим је­зич­ким об­ли­ци­ма не мо­же­мо го­во­ри­ти о са­вре­ме­но­
сти у ужем сми­слу. На­и­ме, због уста­ље­но­сти ови из­ра­зи пред­
ста­вља­ју сво­је­вр­сну ста­ри­ну, пре­но­ше­ну ге­не­ра­ци­ја­ма кроз вре­ме 
и про­стор, те ће­мо сма­тра­ти са­вре­ме­ним оне фра­зе­ме ко­ји се 
по об­ли­ку и зна­че­њу пре­по­зна­ју у је­зи­ку и го­во­ру 20. и 21. ве­ка, а 
екс­цер­пи­ра­ће­мо их из оп­штих и фра­зе­о­ло­шких реч­ни­ка и збир­ки.

Кључ­не ре­чи: ита­ли­јан­ски је­зик, фра­зе­о­ло­ги­ја, уста­ље­ни из­ра­зи, 
књи­жев­ност, усме­на књи­жев­ност, фол­клор
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Увод

Од­ли­ку сва­ког је­зи­ка на све­ту не чи­не са­мо лин­гви­стич­ки 
еле­мен­ти, већ и еле­мен­ти кул­ту­ре, ко­лек­тив­ног мен­та­ли­
те­та, вред­но­сти и исто­риј­ских ути­ца­ја кроз ко­је је про­шло 
дру­штво ко­је се њи­ме ко­ри­сти у сва­ко­днев­ној ко­му­ни­ка­ци­
ји. Је­зик, као ор­га­ни­зам ко­ји се стал­но ме­ња и при­ла­го­ђа­ва 
сво­јим ко­ри­сни­ци­ма, тј. го­вор­ни­ци­ма, је од­раз број­них со­
цио-кул­ту­ро­ло­шких ме­та­мор­фо­за, али је исто та­ко и сред­
ство за об­ли­ко­ва­ње и опи­си­ва­ње не­ка­да истин­ски до­жи­
вље­них, а не­ка­да има­ги­нар­них ис­ку­ста­ва. Оно што же­ли­мо 
да при­ка­же­мо у овом ра­ду је на­чин на ко­ји чо­век успе­ва да 
укљу­чи фик­тив­не осо­бе  и си­ту­а­ци­је у свој мен­тал­ни свет, 
да се са њи­ма гло­бал­но иден­ти­фи­ку­је и да их нај­зад пре­
ба­ци у оп­ште по­знат и сви­ма до­сту­пан лин­гви­стич­ки код. 
То, као што ће­мо ка­сни­је ви­де­ти, мо­же да се по­стиг­не по­
зи­ва­њем на лич­но­сти ко­је су сво­јим ка­рак­те­ром, на­чи­ном 
жи­во­та или не­ким нео­бич­ним по­ступ­ком по­ста­ле по­зна­те 
ши­рој по­пу­ла­ци­ји, до те ме­ре да су као део ко­лек­тив­ног 
мен­та­ли­те­та ушле у је­зич­ки си­стем у скло­пу уста­ље­них, тј. 
фик­сних из­ра­за. Не­ки лин­гви­сти пра­ве раз­ли­ку из­ме­ђу иди­
о­ма, фра­зе­ма, фик­сних или уста­ље­них из­ра­за1, али у овом 
ра­ду, с об­зи­ром на те­му, те раз­ли­ке ни­су ре­ле­вант­не, те ће­
мо их ко­ри­сти­ти у нај­оп­шти­јем, го­то­во си­но­ним­ном зна­че­
њу. Под уста­ље­ним из­ра­зи­ма сма­тра­мо све је­зич­ке струк­
ту­ре ко­је на син­таг­мат­ском ни­воу чи­не се­ман­тич­ку це­ли­ну, 
те се мо­гу ко­ри­сти­ти изо­ло­ва­но, у скло­пу ре­че­ни­це или у 
дис­кур­су. Ита­ли­јан­ски лин­гви­ста и па­ре­ми­о­лог Те­ми­сто­кле 
Фран­че­ски2 (Te­mi­stoc­le Fran­ceschi) ја­сно ис­ти­че два одво­је­
на де­ла иди­о­мат­ских из­ра­за, ко­ја су раз­ли­чи­тог ран­га; је­дан 
је лек­сич­ки, са­ста­вљен од лек­се­ма, ко­је чи­не део во­ка­бу­ла­ра 
је­зич­ког ко­да, а дру­ги је ре­то­рич­ки део, са­чи­њен од лек­сич­
ких је­ди­ни­ца, ко­је сво­јом це­ли­ном по­сти­жу од­ре­ђе­не ефек­те 
у тек­сту или го­во­ру. При­пи­си­ва­ње лич­ног име­на јед­не по­
зна­те и ис­так­ну­те осо­бе у од­ре­ђе­ној обла­сти (нпр. Ци­це­рон 
у го­вор­ни­штву) дру­гој осо­би ко­ја та­ко­ђе по­се­ду­је исте осо­
би­не (нпр. Он је Ци­це­рон, са зна­че­њем Он је до­бар ора­тор) 
је су­штин­ски ме­то­ни­миј­ска стил­ска фи­гу­ра – ан­то­но­ма­зи­ја. 
Ка­да пр­во­бит­но стил­ска фи­гу­ра по­ста­не ши­ро­ко рас­про­
стра­ње­на и уста­ље­на у је­зи­ку у да­том об­ли­ку или у слич­
ним ва­ри­јан­та­ма он­да ви­ше не го­во­ри­мо о стил­ској фи­гу­ри 
већ о фра­зе­му или уста­ље­ном из­ра­зу. Фра­зе­ми ни­су са­мо 

1	 Ви­ше о то­ме у: Ву­ло­вић, Н. (2015) Срп­ска фра­зе­о­ло­ги­ја и ре­ли­ги­ја: лин­
гво­кул­ту­ро­ло­шка ис­тра­жи­ва­ња, Бе­о­град: Ин­сти­тут за срп­ски је­зик ­
СА­НУ, стр. 20-25.

2	 Fran­ceschi, T. La for­mu­la pro­ver­bi­a­le, in: Di­zi­o­na­rio dei pro­ver­bi, ed. ­
Boggi­o­ne, V. and Mas­so­brio, L. (2004), To­ri­no: UTET, p. X
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је­зич­ка чи­ње­ни­ца, већ и про­из­вод на­шег пој­мов­ног си­сте­ма, 
на­ста­лог де­ло­ва­њем ког­ни­тив­них ме­ха­ни­за­ма, пр­вен­стве­но 
ме­та­фо­ре и ме­то­ни­ми­је, као и кон­вен­ци­о­нал­ног зна­ња3. Као 
спре­ми­шта за нај­ра­зли­чи­ти­је кул­тур­не са­др­жа­је4 мо­гу се 
по­сма­тра­ти из ви­ше раз­ли­чи­тих угло­ва: из угла ког­ни­тив­не 
се­ман­ти­ке, лин­гви­стич­ке кон­цеп­то­ло­ги­је, лин­гво­кул­ту­ро­ло­
ги­је, као и ет­но­лин­гви­сти­ке. 

Основ­ни пред­мет на­шег ис­тра­жи­ва­ња чи­не лич­на име­
на, пре­зи­ме­на или на­дим­ци про­та­го­ни­ста из де­ла пи­са­не 
и усме­не (на­род­не) књи­жев­но­сти, ко­ја ула­зе у склоп не­ког 
уста­ље­ног из­ра­за ита­ли­јан­ског је­зи­ка. Услов да не­ко лич­но 
име из књи­жев­ног де­ла по­ста­не оп­ште­пре­по­зна­тљи­во у је­
зич­ком ко­му­ни­ка­тив­ном ка­на­лу са тач­но од­ре­ђе­ним зна­че­
њем зах­те­ва и од­ре­ђе­ни сте­пен по­зна­ва­ња кул­ту­ре, ко­ја ни­је 
увек на­ци­о­нал­на, већ и ши­ра, ре­ги­о­нал­на или свет­ска. Је­дан 
део про­та­го­ни­ста ко­је ће­мо пред­ста­ви­ти у овом ра­ду ће сто­
га би­ти по­знат ве­ћи­ни обра­зо­ва­них љу­ди, јер је реч о ли­ко­
ви­ма ко­ји су пре­у­зе­ти из свет­ске књи­жев­не ба­шти­не. По­што 
те­му ра­да ипак чи­не уста­ље­ни из­ра­зи ита­ли­јан­ског је­зи­ка, 
дру­ги део про­та­го­ни­ста је спе­ци­фи­чан, ло­ка­лан и ве­зан за 
еле­мен­те ис­кљу­чи­во ита­ли­јан­ске кул­ту­ре и ита­лијанског 
фол­кло­ра. 

Лич­на име­на ко­ја се по­ја­вљу­ју у ита­ли­јан­ским уста­ље­ним 
из­ра­зи­ма с об­зи­ром на из­вор из ко­јег по­ти­чу мо­гу да се раз­
вр­ста­ју у че­ти­ри основ­не гру­пе: 1. име­на би­ћа из грч­ких и 
рим­ских ми­то­ва, ле­ген­ди5 нпр. ave­re gli oc­chi di Ar­go (срп. 
има­ти Ар­гу­со­ве очи/би­ти из­у­зет­но опре­зан, ви­де­ти све), ­
2. име­на бо­го­ва (нај­че­шће грч­ких и рим­ских, а по­том све­
та­ца, Хри­ста и Бо­го­ро­ди­це из хри­шћан­ства, као и лич­но­сти 
из дру­гих ре­ли­ги­ја), нпр. de­vo­to di Bac­co (срп. Ба­хов по­бо­
жник; слу­га ви­ну), es­se­re tut­to Gesù e Ma­ria (срп. досл. ’би­
ти сав Исус и Ма­ри­ја’, одн. би­ти пот­пу­но по­бо­жан, ве­ли­
ки вер­ник) 3. име­на ствар­них, исто­риј­ских лич­но­сти, нпр. 
es­se­re l’eser­ci­to di Fran­ceschi­el­lo (срп. досл. ’би­ти Фран­че­
скје­ло­ва вој­ска’, би­ти го­ми­ла не­спо­соб­ња­ко­ви­ћа) и 4. име­
на најчешће из­ми­шље­них про­та­го­ни­ста из де­ла пи­са­не и 

3	 Kövecses, Z. (2010) Me­tap­hor. A Prac­ti­cal In­tro­duc­tion (se­cond edi­tion), 
Ox­ford: Ox­ford Uni­ver­sity Press, p. 233.

4	 Мр­ше­вић Ра­до­вић, Д. (2008) Фра­зе­о­ло­ги­ја и на­ци­о­нал­на кул­ту­ра, ­
Бе­о­град: Дру­штво за срп­ски је­зик и књи­жев­ност Ср­би­је.

5	 Ви­ше о овој те­ми у ита­ли­јан­ској фра­зе­о­ло­ги­ји у: Bla­te­šić, A. (2016) Per­
so­nag­gi sto­ri­ci, mi­ti­ci ed im­ma­gi­na­ri nel­la fra­se­o­lo­gia e pa­re­mi­o­lo­gia ita­li­
a­na, in: Qu­a­e­sti­o­nes ro­ma­ni­cae, At­ti del Con­veg­no CIC­CRE Co­mu­ni­ca­zi­o­
ne e cul­tu­ra nel­la Ro­ma­nia eu­ro­pea IVa edi­zi­o­ne, Uni­ver­si­ta­tea de Vest din ­
Ti­mi­so­a­ra, Uni­ver­si­ta­tea din Sze­ged, pp. 299-311.
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усмене књижев­но­сти, нпр. es­se­re Don Chi­sci­ot­te (срп. би­ти 
Дон Ки­хот, ве­чи­ти илу­зи­о­ни­ста).

У на­ред­ним одељ­ци­ма при­ка­за­ће­мо уста­ље­не из­ра­зе из 4. 
гру­пе, а по­де­ли­ће­мо их на фра­зе­ме ко­ји са­др­же про­та­го­
ни­сте из ра­зних де­ла свет­ске и ита­ли­јан­ске књи­жев­но­сти 
по­зна­тих ау­то­ра, док ће­мо у гру­пу уста­ље­них из­ра­за са ли­
ко­ви­ма из усме­них об­ли­ка књи­жев­но­сти ста­ви­ти оне ко­је 
по­ти­чу из бај­ки, на­род­них при­ча и при­по­вет­ки, без ау­то­ра. 
Усме­на или на­род­на књи­жев­ност је нај­ра­ни­ји по­сто­је­ћи об­
лик, ко­ји се на­ста­вља и на­кон пи­сме­но­сти, па и он­да ка­да 
усме­на књи­жев­ност би­ва за­пи­са­на. Сто­га је ве­о­ма че­ста од­
ли­ка ових књи­жев­них об­ли­ка кон­стант­на про­мен­љи­вост, 
на­ста­ла из по­тре­бе за при­ла­го­ђа­ва­њем дру­штву сва­ког до­
ба, због че­га вре­ме­ном не­ка­да на­ста­не ви­ше ва­ри­ја­на­та исте 
при­че.

Фра­зе­ми са про­та­го­ни­сти­ма ­
из пи­са­не књи­жев­но­сти

По­је­ди­на де­ла ита­ли­јан­ске књи­жев­но­сти без ко­јих се не мо­
же за­ми­сли­ти школ­ски про­грам чи­не кла­си­ци ита­ли­јан­ске 
књи­жев­но­сти, ко­ји ни­су са­мо оба­ве­зна лек­ти­ра, већ кон­
стан­тан из­вор на­дах­ну­ћа, ду­хов­ног и кул­ту­ро­ло­шког бо­га­
ће­ња ко­лек­тив­не све­сти. У про­та­го­ни­сти­ма зна­чај­них де­ла 
ита­ли­јан­ске књи­жев­но­сти, ко­ја су по­сти­гла ма­сов­ну по­
пу­лар­ност, број­ни Ита­ли­ја­ни про­на­ла­зе слич­но­сти са осо­
ба­ма из свог бли­ског окру­же­ња, ко­ји­ма ме­ња­ју иден­ти­тет 
при­пи­су­ју­ћи им на­зив лич­но­сти са стра­ни­ца ро­ма­на, по­е­ме, 
новеле или по­зо­ри­шног де­ла. 

У овом одељ­ку на­ве­шће­мо фра­зе­ме са лич­ним име­ни­ма пре­
у­зе­тим из нај­зна­чај­ни­јих де­ла ита­ли­јан­ске књи­жев­но­сти. Та­
ко из чу­ве­ног Бо­јар­до­вог ви­те­шког епа За­љу­бљени Орлан­до 
(Mat­teo Ma­ria Bo­i­ar­do, L’Or­lan­do In­na­mo­ra­to6, 1483–14957) 
по­ти­че из­раз (1) у ко­јем се алу­ди­ра на Ро­до­мон­теа, Са­ра­це­на 
над­људ­ске сна­ге и још ве­ћег по­но­са.

У овом де­лу Ро­до­мон­те је краљ африч­ког гра­да Сар­зе у Ал­
жи­ру, те по­то­мак би­блиј­ског Нем­бро­да и мит­ског осни­ва­
ча Ва­ви­ло­ни­је. Аро­ган­тан и по­но­сан, увек у бор­би про­тив 

6	 Bo­i­ar­do, M. M. (1951) L’Or­lan­do in­na­mo­ra­to, in: Or­lan­do in­na­mo­ra­to, ­
so­net­ti e can­zo­ni, To­ri­no: UTET.

7	 Ова по­е­ма је са­ста­вље­на из три књи­ге, а пр­ви пут је об­ја­вље­на 1483. го­
ди­не, ка­да ау­тор још ни­је по­чео рад на тре­ћој књи­зи. Пре­о­ста­ли дел­о­ви 
су пост­хум­но об­ја­вље­ни 1495, али ни­јед­но од та два из­да­ња ни­је са­чу­ва­
но. Нај­ста­ри­ји очу­ва­ни при­ме­рак је из 1487. го­ди­не и на­ла­зи се у На­ци­
о­нал­ној би­бли­о­те­ци Св. Мар­ка у Ве­не­ци­ји; Bo­log­na, C. (1993) Tradi­zi­o­ne 
e for­tu­na dei clas­si­ci ita­li­a­ni, To­ri­no, Ei­na­u­di, vol. I, p. 392.
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не­при­ја­те­ља и еле­ме­на­та при­ро­де не­пре­ста­но уче­ству­је у 
бор­ба­ма са нај­љу­ћим про­тив­ни­ци­ма, па на кра­ју и са са­мим 
со­бом, да би пао под ко­пље јед­не же­не, Бра­да­ман­те. У Ари­
о­сто­вом на­став­ку по­е­ме Бе­сни Ор­лан­до (Lu­do­vi­co Ari­o­sto, 
L’Or­lan­do fu­ri­o­so, 1516) Ро­до­мон­те­о­ве осо­би­не по­ста­ју још 
из­ра­же­ни­је, до те ме­ре да се бо­ри и про­тив са­мог Ор­лан­да, 
али и Ру­ђе­ра, ка­да уми­ре. Ари­о­сто за­кљу­чу­је сво­ју по­е­му 
упра­во сти­хо­ви­ма у ко­ји­ма Ро­до­мон­те би­ва по­ра­жен 8. Ови 
из­ра­зи (1, 2) су по­ста­ли по­пу­лар­ни у фи­гу­ра­тив­ном зна­че­њу 
знат­но ка­сни­је, у 19. ве­ку, ка­да су се по­ја­ви­ли у IV по­гла­вљу 
Ман­цо­ни­је­вих Ве­ре­ни­ка.9

(1) Еs­se­re un Ro­do­mon­te – би­ти аро­ган­тан и пре­по­тен­тан и 
хва­ли­ти се сво­јом сна­гом (досл. ‘би­ти је­дан Ро­до­мон­те’);

(2) Fa­re il Ro­do­mon­te – по­на­ша­ти се аро­гант­но и пре­по­
тент­но (тј. као Ро­до­мон­те).

Из по­ме­ну­тог Бо­јар­до­вог епа За­љу­бље­ни Ор­лан­до по­ти­че 
још је­дан уста­ље­ни из­раз ко­јим се мо­же ис­ка­за­ти иде­ја о 
осо­би ко­ја је пу­на се­бе, хва­ли­са­ва и аро­гант­на (3), по­зи­ва­
њем на дру­гог про­та­го­ни­сту – Гра­да­са. Гра­да­со­ву лич­ност 
Бо­јар­до ни­је ус­пео до­вр­ши­ти због пре­ра­не смр­ти, већ је 
то ура­дио Лу­до­ви­ко Ари­о­сто у Бе­сном Ор­лан­ду. Гра­да­со је 
опе­ван у обе по­е­ме, а пред­ста­вљен је као краљ Са­ра­це­на из­
у­зет­не сна­ге и без­гра­нич­ног по­но­са, ко­ји је уче­ство­вао и у 
ин­ва­зи­ји на Фран­цу­ску. У Ари­о­сто­вој по­е­ми Гра­да­со успе­ва 
да осво­ји све што је же­лео, али у окр­ша­ју са Ор­лан­дом гу­
би и уми­ре. Због те по­след­ње епи­зо­де да­нас из­раз (4) има и 
зна­че­ње „уза­луд пре­ти­ти”10.

(3) Es­se­re un Gra­das­so – би­ти јак и хва­ли­сав (досл. ’би­ти 
је­дан Гра­да­со’);

(4) Fa­re il Gra­das­so – раз­ме­та­ти се ве­ли­ком сна­гом и по­ду­
хва­ти­ма; уза­луд пре­ти­ти.

Из ка­пи­тал­ног де­ла ве­ли­ка­на ита­ли­јан­ске књи­жев­но­сти 
Але­сан­дра Ман­цо­ни­ја (Ales­san­dro Man­zo­ni, 1785–1873) Ве­
ре­ни­ци (I Pro­mes­si spo­si) во­ди по­ре­кло ита­ли­јан­ски из­раз (5), 
ко­ји са­др­жи бри­жљи­во осми­шљен на­ди­мак Азе­ка­гар­бу­љи 
(итал. Az­zec­ca­gar­bu­gli, досл. ’по­го­ди не­во­ље’) дат адво­ка­ту 
из Ле­ка, спо­ред­ном ли­ку ко­ји се пр­ви пут по­ја­вљу­је у III по­
гла­вљу. По Ке­ру­би­ни­ју (Fran­ce­sco Che­ru­bi­ni) овај на­димак је 
ско­ван на осно­ву ми­лан­ског ди­ја­лек­та у ко­јем Азе­ка­гар­бу­љи 

8	 Ari­o­sto, L. (1954) L’ Or­lan­do Fu­ri­o­so, Mi­la­no-Na­po­li: Ric­car­do Ric­ci­ar­di 
Edi­to­re, Cap. XLVI, pp. 319-320. 

9	 Qu­ar­tu, M. and Ros­si, E. (2018) Di­zi­o­na­rio dei mo­di di di­re del­la lin­gua ­
ita­li­a­na, Mi­la­no: Ho­e­pli Edi­to­re, p. 350.

10	Qu­ar­tu, M. and Ros­si, E. (2018) нав. де­ло, стр. 180.
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зна­чи „од­ве­зи­вач чво­ро­ва”11, што је та­ко­ђе у скла­ду са уло­
гом ко­ју је овај лик до­био у де­лу. Због Ман­цо­ни­је­ве бра­ву­ре 
у фи­зич­ком и ка­рак­тер­ном опи­су ли­ка, Азе­ка­гар­бу­љи је до­
био на ва­жно­сти и ван ро­ма­на, јер је ис­ко­ри­шћен за ан­то­
но­ма­зи­ју са број­ним слич­ним пред­став­ни­ци­ма за­ко­на, ко­ји 
се пред­ста­вља­ју као бра­ни­о­ци сла­бих и не­моћ­них, жељ­них 
прав­де, а ко­ји у ства­ри ра­де са­мо за ја­ке и бо­га­те, при­ста­ју­ћи 
на ко­руп­ци­ју. У Ве­ре­ни­ци­ма Азе­ка­гар­бу­љи пр­во при­ста­је да 
бу­де Рен­цов адво­кат, али чим са­зна да тре­ба да се су­прот­ста­
ви Дон Ро­дри­гу, од­у­ста­је од ан­га­жо­ва­ња и те­ра Рен­ца да­ље 
од се­бе. Због те епи­зо­де при­пи­са­но му је зна­че­ње „др­ве­ног 
адво­ка­та” и мућ­ка­ро­ша:

(5) Es­se­re un’Az­zec­ca­gar­bu­gli – би­ти му­ти­во­да, др­ве­ни 
адво­кат.

Број­ни уста­ље­ни из­ра­зи у ита­ли­јан­ском је­зи­ку на­ста­ли су 
алу­зи­јом на ли­ко­ве ма­ски из ко­ме­ди­је дел ар­те (итал. com­
me­dia del­l’ar­te), ство­ре­не у 16. ве­ку као сво­је­вр­сне им­про­
ви­за­ци­је ко­ме­ди­ја у ко­ји­ма је по­сто­јао са­мо основ­ни сце­
на­рио, док су оста­так гра­ди­ли и до­гра­ђи­ва­ли са­ми глум­ци. 
Овај пра­вац је био по­пу­ла­ран до 18. ве­ка, ка­да га је Кар­ло 
Гол­до­ни ре­фор­ми­сао (Car­lo Gol­do­ni, 1707–1793)12. 

Ар­ле­ки­но из из­ра­за (6) је ве­не­ци­јан­ска ма­ска ко­ме­ди­је дел 
ар­те, ко­ја оте­ло­тво­ру­је луц­ка­стог слу­гу, не­зна­ли­цу, али ве­
о­ма брит­ког ума, стал­но глад­ног и не­спо­соб­ног да из­гра­ди 
сво­ју фи­нан­сиј­ску ста­бил­ност на дру­ги на­чин, сем ва­ра­ју­
ћи дру­ге. Он не про­пу­шта при­ли­ку да ства­ра за­бу­не ко­је се 
увек от­кри­ју, због че­га би­ва и ка­жњен, али ње­го­ва су­штин­
ска до­бро­та га ве­зу­је за го­спо­да­ра ко­јем слу­жи, те му овај 
на кра­ју све опро­сти. Кар­ло Гол­до­ни је сво­јим ко­ме­ди­ја­ма, 
а на­ро­чи­то у оној о Ар­ле­ки­ну (итал. Ar­lec­chi­no ser­vi­to­re di 
due pa­dro­ni, 174513, срп. Ар­ле­ки­но слу­га два­ју го­спо­да­ра) 
до­при­нео по­пу­ла­ри­за­ци­ји овог ли­ка. Из­раз (7) по­ти­че упра­
во из Гол­до­ни­је­ве ко­ме­ди­је, у ко­јој се глав­ни про­та­го­ни­ста 
ста­вља у слу­жбу дво­ји­ци го­спо­да­ра, чи­ме иза­зи­ва низ ко­
мич­них до­га­ђа­ја.

(6) Fa­re l’Ar­lec­chi­no – из­и­гра­ва­ти двор­ску лу­ду, лу­ди­ра­ти 
се.

11	Che­ru­bi­ni, F. (1843) Vo­ca­bo­la­rio mi­la­ne­se-ita­li­a­no, Vol. IV, Mi­la­no: 
dall’Imp. Re­gia Stam­pe­ria, p. 539.

12	Vi­še o to­me u: Tor­re­sa­ni, S. (1990) In­vi­to al­la let­tu­ra di Car­lo Gol­do­ni, ­
Mi­la­no: Ugo Mur­sia Edi­to­re.

13	Gol­do­ni, C. (2011) Il ser­vi­to­re di due pa­dro­ni, Ve­ne­zia: Mar­si­lio Edi­to­ri.
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(7) Fa­re l’Ar­lec­chi­no ser­vi­to­re di due pa­dro­ni – ме­ња­ти иде­
ју и став у за­ви­сно­сти од окол­но­сти, за­у­зи­ма­ти се за две 
су­прот­не стра­не, окре­та­ти се/по­на­ша­ти се ка­ко ве­тар ду­ва

Још јед­на ита­ли­јан­ска ма­ска из ко­ме­ди­је dell’arte је бр­зо до­
жи­ве­ла по­пу­лар­ност, чак и у ино­стран­ству, а реч је о Пул­
чи­не­ли из На­пу­ља, на­ста­лом из­ме­ђу 1500. и 1600. го­ди­не, 
док нај­ста­ри­ји књи­жев­ни и ико­но­граф­ски за­пи­си по­ти­чу из 
1621–1622 го­ди­не14. Пред­ста­вља осо­бу из на­ро­да, лу­ка­вог 
опор­ту­ни­сту ко­ји ого­ва­ра дру­ге и упа­да у не­во­ље због сво­је 
им­пул­сив­но­сти, те ре­дов­но за­вр­ши пре­ту­чен, па из та­квог 
опи­са ње­го­вог ка­рак­те­ра и де­ла по­ти­чу из­ра­зи (8, 9, 10). По­
што Пул­чи­не­лу од­ли­ку­је не­спо­соб­ност да тај­не и по­вер­љи­
ве ства­ри за­др­жи за се­бе, на­стао је из­раз (11) у ко­јем се као 
‘Пул­чи­не­ли­на тај­на’ опи­су­је вест или ин­фор­ма­ци­ја ко­ју већ 
сви зна­ју.

(8) Fa­re il Pul­ci­nel­la – по­на­ша­ти се сво­је­вољ­но и нео­
збиљ­но, као Пул­чи­не­ла, чу­ве­на на­пуљ­ска ма­ска;

(9) Noz­ze di Pul­ci­nel­la – за­ба­ва ко­ја се за­вр­ши сва­ђом и 
ту­чом, ка­же се за би­ло ко­ји по­ду­хват ко­ји до­бро поч­не, а 
ло­ше се за­вр­ши;

(10) Fi­ni­re co­me le noz­ze di Pul­ci­nel­la – за­вр­ши­ти као на 
Пул­чи­не­ло­вој свад­би; до­бро по­че­ти, а ло­ше за­вр­ши­ти;

Вар. Fa­re le noz­ze di Pul­ci­nel­la;

(11) Se­gre­to di Pul­ci­nel­la – јав­на тај­на (досл. ’Пул­чи­не­ли­
на тај­на’).

Pantalone је још јед­на ве­о­ма по­зна­та, али и ста­ра ве­не­ци­јан­
ска ма­ска, ко­ја је у ко­ме­ди­ја­ма би­ла по­пу­лар­на у 17. ве­ку. 
Пред­ста­вља бо­га­тог, уче­ног, по­хлеп­ног и по­хот­ног ве­не­ци­
јан­ског тр­гов­ца, ко­ји је шкрт, али увек бу­де ста­вљен у си­ту­
а­ци­је да пла­ћа ту­ђе гре­шке и ра­чу­не, те на тај на­чин би­ва 
ис­ко­ри­шћен од дру­гих. Сто­га из­раз (12) уз ва­ри­јан­те (13) и 
(14)  озна­ча­ва чин пла­ћа­ња за све, без уби­ра­ња ика­кве ко­ри­
сти за се­бе. По­сто­је две те­о­ри­је о на­стан­ку овог ста­рог из­ра­
за15. По јед­ној из­раз по­ти­че из 15. ве­ка, епо­хе ра­то­ва гра­до­ва 
Фе­ра­ре, Пи­зе и На­пу­ља са Фран­цу­ском и Тур­ском, чи­ји су 
тро­шко­ви оп­те­ре­ти­ли еко­но­ми­ју Ре­пу­бли­ке Ве­не­ци­је, ко­ја 
је све пла­ћа­ла. По дру­гој те­о­ри­ји, из­раз је са­вре­ме­ни­јег по­
ре­кла, јер по­ти­че из пе­ри­о­да кра­ха Ре­пу­бли­ке Ве­не­ци­је и 
са­ти­рич­не епи­зо­де у ко­јој су не­ка­да­шњи моћ­ни­ци по­шли из 

14	У де­ли­ма: Vi­ag­gio di Par­na­so (Cor­te­se G. C.) и: I bal­li di Sfes­sa­nia (Cal­lot 
J.), пре­ма: http://www.trec­ca­ni.it/en­cic­lo­pe­dia/pul­ci­nel­la, пре­у­зе­то 28. ју­на 
2020.

15	Qu­ar­tu, M. and Ros­si, E. нав. де­ло, стp. 283.



119

АЛЕКСАНДРА БЛАТЕШИЋ

окол­ног Кам­по­фор­ми­ја, док је го­сти­о­ни­чар ко­ји их је уго­
стио кре­нуо за њи­ма у ко­чи­ји тра­же­ћи да му пла­те. Ка­да је 
вик­нуо Chi mi pa­ga? (срп. Ко ће да ми пла­ти?), Пан­та­ло­не 
ко­ји је ста­јао на пра­гу сво­је ку­ће му од­го­во­ри: Ami­go, pa­go 
mi (срп. При­ја­те­љу, пла­ти­ћу ја).

(12) Pa­ga Pan­ta­lo­ne – пла­ћа Пан­та­ло­не (одн. пла­ћа не­ко 
дру­ги, не ја);

(13) Tan­to pa­ga Pan­ta­lo­ne – ио­на­ко пла­ћа Пан­та­ло­не;

(14) Pan­ta­lo­ne pa­ga per tut­ti – Пан­та­ло­не пла­ћа за све.

По­је­ди­ни уста­ље­ни из­ра­зи на­ста­ли су алу­зи­јом на гло­бал­
но по­зна­те ли­ко­ве и про­та­го­ни­сте књи­жев­них де­ла, ко­ји 
при­па­да­ју дру­гим кул­ту­ра­ма, али ипак са­др­же уни­вер­зал­не 
вред­но­сти за­хва­љу­ју­ћи ко­ји­ма би­ва­ју пре­по­зна­ти и при­хва­
ће­ни знат­но ши­ре, те се мо­же го­во­ри­ти о не­ком за­јед­нич­ком 
европ­ском кул­ту­ро­ло­шком ну­кле­у­су. Та­ко су у ита­ли­јан­ској 
кул­ту­ри ве­о­ма рас­про­стра­ње­ни и уста­ље­ни из­ра­зи у ко­ји­ма 
се алу­ди­ра на ли­ко­ве из шпан­ске, фран­цу­ске, па и бри­тан­ске 
књи­жев­но­сти ко­ји су пре­по­зна­тљи­ви по сво­јим од­ли­ка­ма у 
ко­лек­тив­ном мен­та­ли­те­ту Ита­ли­ја­на. 

На­ве­шће­мо при­мер Дон Ки­хо­та, глав­ног ли­ка исто­и­ме­ног 
ро­ма­на шпан­ског пи­сца Ми­гу­е­ла Сер­ван­те­са (Mi­guel de Cer­
van­tes, 1547-1616) ко­ји је пре­ва­зи­шао гра­ни­це сво­је до­мо­ви­
не, те као ва­жан део свет­ске књи­жев­но­сти ушао и у дру­
ге је­зи­ке, на­ро­де и кул­ту­ре. Дон Ки­хот пред­ста­вља на­ив­ну 
осо­бу пу­ну ен­ту­зи­ја­зма, али сла­бог осе­ћа­ја за прак­тич­ност, 
ко­ја енер­гич­но бра­ни ап­сурд­не и нео­ства­ри­ве иде­је. Ита­ли­
јан­ски уста­ље­ни из­ра­зи (15, 16) на­ста­ли су због ука­зи­ва­ња 
на илу­зи­је иде­а­ли­ста, ко­ри­сте се и у си­ту­а­ци­ја­ма ка­да тре­ба 
опи­са­ти осо­бу ко­ја шти­ти сла­би­је и по­тла­че­не16, али че­сто 
има­ју иро­ни­чан при­звук.

(15) Es­se­re un Don Chi­sci­ot­te – би­ти (као) Дон Ки­хот;

(16) Fa­re il Don Chi­sci­ot­te – по­на­ша­ти се / по­сту­па­ти као 
Дон Ки­хот.

Ли­ком из фран­цу­ске књи­жев­но­сти, тач­ни­је из Мо­ли­је­ро­ве17 
нај­по­зна­ти­је ко­ме­ди­је Твр­ди­ца (Mo­liè­re, L’A­va­re, 1668) ин­
спи­ри­сан је сле­де­ћи ита­ли­јан­ски из­раз (17), а реч је о Хар­па­
го­ну, ве­ли­ком шкр­цу ко­ји је га­јио не­из­мер­ну, го­то­во бо­ле­сну 
љу­бав ка свом нов­цу и нов­цу дру­гих. Овај ита­ли­јан­ски из­
раз се ко­ри­сти за опи­си­ва­ње нај­у­пе­ча­тљи­ви­је Хар­па­го­нове 

16	Qu­ar­tu, M. and Ros­si, E. нав. де­ло, стp. 128-129.
17	Mo­li­e­re (1622–1673). 
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осо­би­не – твр­дич­лу­ка, та­ко што се ње­го­во име при­пи­су­је 
осо­би из сва­ко­днев­ног жи­во­та са истом ка­рак­те­ри­сти­ком.

(17) Es­se­re un Ar­pa­go­ne – би­ти ве­ли­ки шкр­тац / твр­ди­ца.

У европ­ској ко­ме­ди­ји dell’arte ро­ман­ски на­ро­ди, па са­мим 
тим и Ита­ли­ја­ни би­ли су до­ста ин­спи­ри­са­ни ли­ком јед­не 
по­зна­те ма­ске, рат­ни­ка лу­та­ли­це Ка­пе­та­на Фра­ка­са (итал. 
Ca­pi­tan Fra­cas­sa) ко­ји је жи­вео у 15. ве­ку. Обич­но је пред­
ста­вљан као са­ња­ли­ца и ро­ман­ти­чар ко­ји из­ми­шља рат­не 
до­го­дов­шти­не хва­ле­ћи се број­ним под­ви­зи­ма. Ко­ме­ди­о­граф 
Ан­дре­и­ни са кра­ја 15. и по­чет­ка 16. ве­ка га зо­ве „Ка­пе­тан 
За­стра­шу­ју­ћи” (итал. Ca­pi­tan Spa­ven­ta), шпан­ски пи­сци га 
на­зи­ва­ју Ma­ta­mo­ros или Am­maz­za-Mo­ri, за дру­ге је Ка­пе­
тан Кро­ко­дил, Ка­пе­тан Зе­мљо­трес18, итд. По­стао је по­знат 
ши­рој јав­но­сти за­хва­љу­ју­ћи ду­бљој ана­ли­зи ли­ка у исто­и­
ме­ном де­лу Ка­пе­тан Фра­ка­са фран­цу­ског ау­то­ра Те­о­фи­ла 
Го­тјеа (Théop­hi­le Ga­u­tie, Le Ca­pi­ta­i­ne Fra­cas­se, 1863) у ко­јем 
је пред­ста­вљен као три­јум­фал­на и та­шта осо­ба пу­на се­бе, 
ка­кво зна­че­ње има и у ита­ли­јан­ском фра­зе­му (18). У не­ко­
ли­ко на­вра­та су сни­мље­ни исто­и­ме­ни фил­мо­ви о овом ли­ку, 
ма­хом у ита­ли­јан­ској и фран­цу­ској про­дук­ци­ји­19.

(18) Es­se­re un Ca­pi­tan Fra­cas­sa – би­ти хва­ли­сав и су­је­тан.

У ита­ли­јан­ску фра­зе­о­ло­ги­ју ушао је и ве­о­ма ва­жан лик из 
бри­тан­ске књи­жев­но­сти – Ха­млет ко­ји у из­ра­зу (19) ука­зу­
је на не­си­гур­ну осо­бу, не­спо­соб­ну да по­ка­же од­луч­ност и 
си­гур­ност у ре­ша­ва­њу ства­ри. Ха­млет у исто­и­ме­ној Шек­
спи­ро­вој дра­ми пред­ста­вља исто­риј­ску лич­ност, прин­ца 
Дан­ске ко­ји се че­сто слу­жи дво­сми­сле­ним ре­чи­ма, ис­ка­зу­је 
сум­њу и по­ку­ша­ва да по­ми­ри исти­ну и не­и­сти­ну, по­сто­ја­
ње и не­по­сто­ја­ње. Због слич­но­сти са Ха­мле­том, књи­жев­
ник и први ита­ли­јан­ски Но­бе­ло­вац Ђо­зуе Кар­ду­чи (Gi­o­suè 
Car­duc­ci, 1890–1907) је ита­ли­јан­ског кра­ља Кар­ла Ал­бер­та 
на­зи­вао „ита­ли­јан­ским Ха­мле­том” (ita­lo Amle­to)20, а слич­
ну де­фи­ни­ци­ју му је дао и Ма­ци­ни (Maz­zi­ni), на­зи­ва­ју­ћи га 

18	Pit­ta­no, G. (2004) Fra­se fat­ta ca­po ha, Bo­log­na: Za­nic­hel­li edi­to­re, p. 114.
19	И­та­ли­јан­ски филм Ca­pi­tan Fra­cas­sa, у ре­жи­ји Ма­ри­ја Ка­зе­ри­ни­ја (Mario 

Ca­se­ri­ni), 1919. go­di­ne; Фран­цу­ски филм Le Ca­pi­ta­i­ne Fra­cas­sa, у ре­жи­ји 
Ал­бер­та Ка­вал­кан­ти­ја и Хен­ри­ја Вул­шле­ге­ра (Al­ber­to Ca­val­can­ti, He­nry 
Wulschle­ger) 1929; Ита­ли­јан­ски филм Ca­pi­tan Fra­cas­sa, у ре­жи­ји Ду­и­
ли­ја Ко­ле­ти­ја (Du­il­lio Co­let­ti), 1940; Фран­цу­ски филм Le Ca­pi­ta­i­ne Fra­
cas­sa, у ре­жи­ји Абе­ла Ган­са (Abel Gan­ce) 1943; Фран­цу­ски филм Le Ca­
pi­ta­i­ne Fra­cas­sa, у ре­жи­ји Пје­ра Га­спар Ду­и­ја (Pi­er­re Ga­spard-Hu­it) 1961; 
Ита­ли­јан­ски филм Il vi­ag­gio di Ca­pi­tan Fra­cas­sa, у ре­жи­ји Ето­ра Ско­ва 
(Et­to­re Sco­va), 1990. го­ди­не.

20	Pit­ta­no, G. нав. де­ло, p. 111.
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уства­ри „Ха­мле­том Мо­нар­хи­је” (l’A­mle­to del­la Mo­nar­chia)21. 
Да­нас се Ха­мле­том на­зи­ва сва­ка нео­д­луч­на осо­ба, ко­ја се 
ду­го преми­шља и ме­ња ста­во­ве. 

Још је­дан про­та­го­ни­ста из Шек­спи­ро­вих де­ла се на­шао 
у ита­ли­јан­ској фра­зе­о­ло­ги­ји, а реч је о Маг­бе­ту (20), ко­
јег про­на­ла­зи­мо већ код Ман­цо­ни­ја у ње­го­вом ре­мек-де­лу 
Вере­ни­ци­ма. Епи­зо­да на ко­ју алу­ди­ра ита­ли­јан­ски из­раз је 
из че­твр­те сце­не III чи­на у ко­јој Маг­бет на­кон уби­ства Бан­ка 
не­ма ви­ше ми­ра, те стал­но има осе­ћај да га ухо­ди ње­гов дух. 
Сто­га овај из­раз до­слов­но зна­чи ’Бан­ко­ва сен­ка’, а нај­че­шће 
се ко­ри­сти у ша­љи­вом то­ну ка­да опи­су­је­мо осо­бу ко­ју не­
што му­чи ско­ро као оп­се­си­ја, док се знат­но ре­ђе ко­ри­сти са 
алу­зи­јом на ка­ја­ње због по­чи­ње­ног22. 

(19) Es­se­re un Amle­to – би­ти не­си­гу­ран и нео­д­лу­чан;

(20) Es­se­re l’om­bra di Ban­co – жи­ве­ти у сен­ци стра­ха.

У ита­ли­јан­ској кул­ту­ри му­зи­ка чи­ни ве­о­ма ва­жан сег­мент 
сва­ко­днев­ног жи­во­та, док је опе­ра од по­чет­ка има­ла ту при­
ви­ле­ги­ју да бу­де при­сут­на у по­зо­ри­шним ин­сти­ту­ци­ја­ма, те 
да по­ну­ди до­жи­вљај и за очи и за уши. Сто­га не чу­ди што 
ли­бре­та има­ју зна­чај као књи­жев­на де­ла, те сво­јим про­та­го­
ни­сти­ма, при­ча­ма и сце­на­ри­ји­ма ути­чу на ко­лек­тив­ни мен­
та­ли­тет Ита­ли­ја­на. Та­ко је у ита­ли­јан­ску фра­зе­о­ло­ги­ју ушао 
фра­зем (21) ко­ји је уства­ри на­зив исто­и­ме­не ве­ри­стич­ке опе­
ре Пје­тра Ма­ска­њи­ја (Pi­e­tro Ma­scag­ni, L’a­mi­co Fritz, 1891), 
за ко­ју је ли­бре­то пи­сао Ни­ко­ла Да­спу­ро (Ni­co­la Daspu­ro). 
Овај фра­зем се ко­ри­сти и у иро­нич­ном сми­слу, за осо­бу ко­ја 
се не раз­два­ја од свог при­ја­те­ља 23.

(21) L’a­mi­co Fritz – не­раз­двој­ни при­ја­тељ (досл. ‘при­ја­
тељ Фриц’).

Фра­зе­ми са про­та­го­ни­сти­ма из ­
усме­не књи­жев­но­сти

Усме­на или на­род­на књи­жев­ност је нај­ста­ри­ји об­лик кул­
тур­ног ства­ра­ла­штва по­стиг­нут је­зич­ким сред­стви­ма, а ка­
рак­те­ри­стич­на је и за на­ро­де ко­ји ни­су раз­ви­ли пи­сме­ност. 
За раз­ли­ку од пи­са­не књи­жев­но­сти ко­ја је про­из­вод јед­ног 
ин­ди­ви­ду­ал­ног ума и по­стиг­ну­тог ко­нач­ног об­ли­ка, у усме­
ној књи­жев­но­сти пр­во­бит­на фор­ма те­жи кон­ти­ну­и­ра­ним 
про­ме­на­ма. 

21	Maz­zi­ni, G. (1906–1931) Scrit­ti edi­ti ed ine­di­ti, vol. II, Imo­la: Pa­o­lo Ga­le­a­ti, 
p. 384.

22	Pit­ta­no, G. нав. де­ло, стp. 211.
23	Qu­ar­tu, M. and Ros­si, E. нав. де­ло, стp. 12.
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Не­ис­цр­пан из­вор за на­ста­нак уста­ље­них из­ра­за су бај­ке, ма­
да због струк­ту­рал­не и те­мат­ске слич­но­сти ни­је увек ја­сан 
пра­вац де­ри­ва­ци­је, тј. да ли су фра­зе­ми, из­ре­ке и по­сло­ви­це 
на­ста­ли од бај­ке или је про­цес обр­нут24. Број­ни ита­ли­јан­
ски фра­зе­ми, као уо­ста­лом и по­сло­ви­це су ре­зул­тат бај­ки 
дру­гих на­ро­да и кул­ту­ра, пре­но­ше­них пр­во усме­ним пу­тем, 
а по­том и пи­сме­ним, као што је то нпр. слу­чај са ши­ро­ко 
рас­про­стра­ње­ним бај­ка­ма бра­ће Грим, ко­ја их је са­ку­пља­ла 
из ра­зних кра­је­ва и до­те­ри­ва­ла, те се сма­тра­ју за­чет­ни­ци­
ма умет­нич­ке бај­ке25. Из јед­не њи­хо­ве бај­ке Il pro­de pic­co­lo 
sar­to (срп. Хра­бри кро­јач) во­ди по­ре­кло ита­ли­јан­ски из­раз о 
Ама­ца­се­те (22), стра­шљи­вом мом­ку ко­ји је у јед­ном по­те­зу 
ус­пео да уби­је 7 му­ва 26. Име ко­је је кро­јач до­био у ита­ли­јан­
ској вер­зи­ји бај­ке је ве­о­ма су­ге­стив­но и има до­слов­но зна­че­
ње ’Уби­ја се­дам’. У бај­ци кро­јач је био то­ли­ко оду­ше­вљен 
овим ре­зул­та­том да је њи­ме по­чео да се хва­ли до те ме­ре да 
су ње­го­ви са­го­вор­ни­ци по­ми­сли­ли да је убио 7 не­при­ја­те­ља, 
а не му­ва. По­стао је ве­о­ма по­пу­ла­ран због ове епи­зо­де, али 
уме­сто да от­кло­ни за­бу­ну да је реч о се­дам му­ва, а не сед­
мо­ро љу­ди, он је на­ста­вио да пот­хра­њу­је те при­че и гла­си­
не. Био је чак по­ста­вљен за кра­ље­вог ка­пе­та­на, али на­рав­но 
ни­је ус­пео да до­ка­же сво­ју бра­ву­ру. У ита­ли­јан­ском је­зи­ку 
Ама­ца­се­те је си­но­ним за пре­те­ра­но хва­ље­ње и раз­ме­та­ње, 
као што се ви­ди у до­њим при­ме­ри­ма (22, 23, 24):

(22) Es­se­re l’Am­maz­za­set­te – би­ти хва­ли­са­вац, раз­ме­тљи­
вац;

(23) Fa­re l’Am­maz­za­set­te – по­на­ша­ти се као раз­ме­тљи­вац, 
пре­те­ра­но се хва­ли­ти;

(24) Da­re dell’Am­maz­za­set­te a qu­al­cu­no – про­гла­си­ти не­ко­
га хва­ли­са­вим (досл. ’да­ти Ама­ца­се­те не­ко­ме’).

Под ути­ца­јем арап­ске кул­ту­ре, као и арап­ских бај­ки ко­
је су сво­је­врем­но би­ле пред­ста­вље­не ши­рој европ­ској пу­
бли­ци, оча­ра­ној ори­јен­тал­ном ми­сти­ком и ма­гич­ном ат­
мос­фе­ром, на­ста­ли су ита­ли­јан­ски фра­зе­ми (25, 26, 27). О 
чу­ве­ној ре­че­ни­ци (25) из но­ве­ле Али­ба­ба и 40 раз­бој­ни­ка, 
тј. ве­ли­ке збир­ке бај­ки Хи­ља­ду и јед­на ноћ зна­мо за­хва­љу­
ју­ћи фран­цуском ори­јен­та­ли­сти Ан­то­а­ну Га­ло­ну (An­to­i­ne 

24	Mor­de­glia, C. (2010) Dal­la fa­vo­la al pro­ver­bio, dal pro­ver­bio al­la fa­vo­la. 
Ge­ne­si e for­tu­na del­l’e­le­men­to gno­mi­co fe­dri­a­no, in: Phi­lo­lo­gia an­tiq­va (ed. 
Lel­li, E.), No. 3, Pi­sa, Ro­ma: Fa­bri­zio Ser­ri Edi­to­re, p. 208.

25	По­тић, Д. (2007) По­е­ти­ка от­кло­на – Шарл Пе­ро и бра­ћа Грим - по­че­
ци умет­нич­ке бај­ке, На­сле­ђе, 4 (6), Кра­гу­је­вац: ФИ­ЛУМ Кра­гу­је­вац, ­
стр. 99-110.

26	Qu­ar­tu, M. and Ros­si, E. нав. де­ло, стp. 13.
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Galland, 1646–1715) ко­ји их је са­ку­пио то­ком свог бо­рав­ка 
на Истоку27.

(25) Apri­ti Se­sa­mo! – Се­за­ме, отво­ри се!

(26) Ave­re la lam­pa­da di Ala­di­no – има­ти Ала­ди­но­ву лам­
пу;

(27) Ave­re il Ge­nio del­la lam­pa­da – има­ти До­брог ду­ха из 
лам­пе.

У по­ме­ну­тој но­ве­ли, тр­го­вац Али Ба­ба је са сво­јом бан­дом 
раз­бој­ни­ка са­кри­вао го­ми­лу укра­де­ног бла­га у јед­ној пе­ћи­
ни, ко­ја се отва­ра­ла са­мо ка­да би не­ко из­го­во­рио ма­гич­ну 
фор­му­лу „Се­за­ме, отво­ри се!”. С об­зи­ром на рас­про­стра­ње­
ност ове бај­ке ши­ром све­та, тај из­раз се и да­нас ко­ри­сти у 
ита­ли­јан­ском је­зи­ку, као и у срп­ском и број­ним дру­гим, али 
углав­ном у иро­нич­ном то­ну за при­зи­ва­ње ма­гич­ног средства 
ко­је ће ре­ши­ти из­лаз из не­ке те­шке си­ту­а­ци­је28. 

По­је­ди­ни ита­ли­јан­ски из­ра­зи, та­ко­ђе гло­бал­но при­сут­ни, 
во­де по­ре­кло из ве­о­ма ста­рих бај­ки, чи­је је по­ре­кло те­шко 
утвр­ди­ти, као што је слу­чај са при­ме­ром (28), ко­ји алу­ди­
ра на Пе­ро­о­ву бај­ку о Пе­пе­љу­ги (Char­les Per­ra­ult, Cen­dril­
lon, 1697). Не­ка­да је зна­че­ње овог из­ра­за би­ло бли­же свом 
при­мар­ном из­во­ру, тј. бај­ци у ко­јој је си­ро­ту де­вој­ку ма­ће­ха 
стал­но по­ни­жа­ва­ла, али је на кра­ју би­ла спа­ше­на ма­гич­ним 
шта­пи­ћем до­бре ви­ле и уда­јом за прин­ца. Због са­др­жи­не и 
оп­ште по­пу­лар­но­сти ко­ју је до­сти­гла ова бај­ка да­ти ита­ли­
јан­ски из­раз (28) је пр­во­бит­но био ко­ри­шћен за озна­ча­ва­ње 
де­вој­ке ко­ја је стал­но ан­га­жо­ва­на у кућ­ним по­сло­ви­ма, али 
је у са­вре­ме­ном је­зи­ку до­шло до екс­тен­зи­је, па и про­ме­не 
тог зна­че­ња, јер опи­су­је ве­о­ма вред­ну осо­бу чи­је вр­ли­не 
око­ли­на не при­ме­ћу­је или на­мер­но иг­но­ри­ше29.

(28) Es­se­re la Ce­ne­ren­to­la – би­ти Пе­пе­љу­га, тј. осо­ба са 
мно­го вр­ли­на ко­ја је не­пра­вед­но за­не­ма­ре­на.

По­је­ди­на име­на у ита­ли­јан­ским фра­зе­ми­ма на­ста­ла су као 
ре­зул­тат игре ре­чи­ма и њи­хо­вим зна­че­њи­ма, као што је то 
слу­чај са при­ме­ром (29). У том из­ра­зу ис­ко­ри­ште­на је ри­
ма оп­ште ре­чи ada­gio и лич­ног име­на Бја­ђо (Bi­a­gio). Ada­gio 
на ита­ли­јан­ском зна­чи „спо­ро, ла­га­но”, а да­нас је му­зич­ки 
тер­мин пре­по­зна­тљив у број­ним је­зи­ци­ма све­та као смер­
ни­ца за спор на­чин из­вед­бе му­зич­ке ком­по­зи­ци­је. Бја­ђо је 
му­шко име, али у кон­тек­сту­ал­ној при­ме­ни овог из­ра­за сва­
ко мо­же би­ти Бја­ђо, па и же­не, јер се ова­квим обра­ћа­њем 

27	Pit­ta­no, G. нав. де­ло, стp. 31.
28	Исто, стp. 31.
29	Исто, стp. 101.
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указу­је на опрез и по­ви­ше­ни сте­пен па­жње, а не на фи­зич­ке 
или ка­рак­тер­не осо­би­не не­ког ли­ка. О по­ре­клу овог из­ра­за 
и скло­па ре­чи ипак не­ма по­у­зда­них по­да­та­ка. По Ми­ну­чи­ју 
(Mi­nuc­ci)30 лич­но име Бја­ђо не по­ти­че ни од јед­не кон­крет­не 
осо­бе, већ је нај­ве­ро­ват­ни­је по­ста­вље­но у из­раз са­мо ра­ди 
ри­ме и звуч­но­сти. С дру­ге стра­не, по Кар­лу Ла­пу­чи­ју (Car­lo 
La­puc­ci)31 овај из­раз по­ти­че од ста­рог по­сло­вич­ног об­ли­ка 
из фи­рен­тин­ске усме­не тра­ди­ци­је, а реч је о по­сло­ви­ци Per 
la san­ta Can­de­lo­ra del­l’in­ver­no se­mo fo­ra; ma ada­gio, dis­se 
Bi­a­gio (срп. За све­ту Кан­де­ло­ру зим­ску смо на­по­љу, али по­
ла­ко, ре­че Бја­ђо). Кан­де­ло­ра је дан за да­ва­ње прог­но­за, по 
ка­лен­да­ру то је 2. фе­бру­ар док је сле­де­ћег да­на Све­ти Бја­ђо, 
што ова два да­на до­во­ди у ве­зу.

(29) Ada­gio Bi­a­gio – по­ла­ко и опре­зно (досл. ’По­ла­ко, 
Бјађо’)

Вар. Ada­gio, dis­se Bi­a­gio – по­ла­ко и опре­зно (досл. 
’Полако, ре­че Бја­ђо’)

По­ред из­ра­за Ada­gio Bi­a­gio ита­ли­јан­ски је­зик са­др­жи и дру­
ге рит­мич­ки за­ни­мљи­ве из­ра­зе ко­ји су ре­зул­тат фо­но­сим­бо­
лич­ких про­це­са, као што је слу­чај са (30) у ко­јем је упо­тре­
бље­но лич­но име Ђа­ко­мо (Gi­a­co­mo) у по­на­вља­њу ка­ко би се 
по­сти­гао оно­ма­то­пеј­ски ефе­кат.

(30) Fa­re gi­a­co­mo-gi­a­co­mo – има­ти кле­ца­ве, дрх­та­ве но­ге 
и ко­ле­на (од стра­ха, сла­бо­сти, по­спа­но­сти, не­ста­бил­но­
сти) (досл. чи­ни­ти Ђа­ко­мо-Ђа­ко­мо).

Ита­ли­јан­ски лин­гви­ста Де­во­то (Gi­a­co­mo De­vo­to) овај из­
раз по­ве­зу­је са оно­ма­то­пе­јом gi...ci ко­ја под­се­ћа на крц­ка­ње 
згло­бо­ва, а и укр­шта се са име­ном Ђа­ко­мо32. Ор­не­ла Ка­сте­
ла­ни По­ли­до­ри (Or­nel­la Ca­stel­la­ni Pol­li­do­ri) у де­таљ­ној ана­
ли­зи по­све­ће­ној овом из­ра­зу и пре­гле­ду ра­зних ети­мо­ло­ги­ја 
за­кљу­чу­је да ипак до­ми­ни­ра оно­ма­то­пеј­ска ети­мо­ло­ги­ја, ве­
о­ма слич­на зву­ку gi­ac gi­ac (срп. клец клец) ко­ји пра­ве ко­
ле­на ка­да по­пу­шта­ју услед сла­бо­сти и умо­ра33. Ино­ва­тив­на 
те­о­ри­ја за сво­је вре­ме, ко­ју про­на­ла­зи­мо у Ети­мо­ло­шком 
реч­ни­ку ита­ли­јан­ског је­зи­ка (DEI) из 1952, а ко­ју ипак тре­
ба узе­ти са ре­зер­вом је да gi­a­co­mo у овом из­ра­зу по­ти­че од 

30	Mi­nuc­ci. P (1788) у за­бе­ле­шка­ма де­ла Il Mal­man­ti­le, II, Fi­ren­ze, p. 314.
31	La­puc­ci, C. (2007) Di­zi­o­na­rio dei pro­ver­bi ita­li­a­ni, Fi­ren­ze: Le Mon­ni­er, ­

p. 12.
32	De­vo­to, G. (1985), Av­vi­a­men­to all’eti­mo­lo­gia ita­li­a­na, Di­zi­o­na­rio ­
eti­mo­lo­gi­co, Mi­la­no: Mon­da­do­ri.

33	Pol­li­do­ri, O. C. (2002) Per la sto­ria del det­to Le gam­be fan­no gi­a­co­mo gi­
a­co­mo, L’Ac­ca­de­mia del­la Cru­sca per Gi­o­van­ni Nen­ci­o­ni, Fi­ren­ze: Le ­
Let­te­re, XII, pp. 333-356.
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места у ко­јем су ита­ли­јан­ски хо­до­ча­сни­ци од­се­да­ли умор­ни 
од пу­та – Сан Ђа­ко­му Ди Ком­по­сте­ла у Га­ли­ци­ји  у Шпа­
ни­ји 34. Са дру­ге стра­не, Кар­ло Ко­ло­ди (Car­lo Col­lo­di) у 
Аван­ту­ра­ма Пи­но­ки­ја ко­ри­сти овај из­раз ка­ко би ука­зао на 
љу­ља­ње и кли­ма­ње но­гу на­пред и на­зад. Овај из­раз је упо­
тре­бљен у ре­че­ни­ци Avreb­be vo­lu­to cor­re­re e fug­gi­re via, ma 
le gam­be gli fa­ce­va­no gi­a­co­mo-gi­a­co­mo, ossìa gli ci­on­do­la­va­no 
avan­ti ed in­di­e­tro35 (срп. Хтео је да по­тр­чи и по­бег­не, али су 
му се но­ге кли­ма­ле, тј. љу­ља­ле су му се на­пред-на­зад, пре­
вод ау­то­ра ра­да).

Дво­стру­ка упо­тре­ба лич­ног име­на има свр­ху по­сти­за­ња екс­
пре­сив­но­сти, а за ита­ли­јан­ски је­зик про­цес ду­пли­ра­ња ре­чи 
је уо­би­ча­је­на по­ја­ва у пред­ло­шким струк­ту­ра­ма, као нпр. 
pian(o) pi­a­no (срп. по­ла­ко по­ла­ко)/ pas­so pas­so (срп. ко­рак 
по ко­рак) / lem­me lem­me (срп. клај клај) /man ma­no (срп. по­
ла­ко, досл. ‘ру­ка, ру­ка’/ via via (срп. и да­ље, од­ла­зи, досл. 
‘пут пут’), итд.

За ита­ли­јан­ски је­зик је ка­рак­те­ри­стич­на и ау­тен­тич­на кре­
а­ци­ја лич­ног име­на од лек­се­ма ко­је опи­су­ју осо­би­не тог за­
ми­шље­ног ли­ка. На­пра­вље­но лич­но име на­рав­но не при­па­
да ни­ко­ме, већ се упо­тре­бља­ва кон­тек­сту­ал­но, у скла­ду са 
зна­че­њем са­мог име­на. Та­кав је при­мер (31) у ко­јем је лич­но 
име Гам­ба­кор­та (итал. Gam­ba­cor­ta, срп. ‘Крат­ко­но­ги’) ско­
ва­но за све оне ко­ји ка­сне на не­ки до­га­ђај или са­ста­нак, те 
им се ка­же да су „крат­ко­но­ги“, тј. да спо­ро хо­да­ју и са­мим 
тим ка­сне. Ова­кав склоп име­на на­стао је од лек­се­ма gam­ba 
(срп. но­га) и cor­ta (срп. крат­ка), те се увек ко­ри­сти са од­
ре­ђе­ном до­зом иро­ни­је, али углав­ном у ша­љи­вом сти­лу. У 
овом из­ра­зу Гам­ба­кор­та је ис­ко­ри­шће­но као на­ди­мак, док је 
у ита­ли­јан­ском је­зи­ку ви­ше ре­ги­стро­ва­но као пре­зи­ме, и то 
са две ва­ри­јан­те: Гам­ба­кор­та (Gam­ba­cor­ta) или Гам­ба­кор­ти 
(Gam­ba­cor­ti).

(31) L’ul­ti­mo a com­pa­rir fu Gam­ba­cor­to – по­след­њи је 
дошао Крат­ко­но­ги

По­ре­кло по­је­ди­них лич­них име­на у ита­ли­јан­ским из­ра­зи­ма, 
пре­у­зе­тих из усме­них при­ча и ле­ген­ди је у пот­пу­но­сти оба­
ви­је­но ве­лом тај­ни и ми­сте­ри­ја, као што је то слу­чај са Бер­
том из при­ме­ра (32) ко­ја је ју­на­ки­ња, ако не и шам­пи­он­ка по 
бро­ју не­про­ве­ре­них и не­до­ка­за­них при­ча и ле­ген­ди.

34	Bat­ti­sti, C. et Ales­sio, G. (1952) Di­zi­o­na­rio eti­mo­lo­gi­co ita­li­a­no, Vol. III,  
Firen­ze: Bar­bèra, s.v. gi­a­co­mo.

35	Col­lo­di, C. (1948) Le av­ven­tu­re di Pi­noc­chio, in: Ope­re, Fi­ren­ze: Le Mo­ni­er,  
p. 229.
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(32) Ai tem­pi in cui Ber­ta fi­la­va – у дав­на вре­ме­на, ка­да је 
би­ло дру­га­чи­је (досл. ’у вре­ме ка­да је Бер­та пре­ла’)

Пи­та­но, осла­ња­ју­ћи се на Ми­ну­чи­је­ве за­бе­ле­шке Мал­ман­
ти­ле (I, 130-131)36 на­во­ди да овај из­раз по­ти­че од при­че о 
Бер­ти, кћер­ки кра­ља Ма­ђар­ске, ко­ја бе­ше обе­ћа­на за же­ну 
Пи­пи­ну, кра­љу Фран­цу­ске. У тој вер­зи­ји при­че, Ели­зе­та 
Ма­ган­ца, Бер­ти­на се­кре­та­ри­ца, от­пра­ти­ла је Бер­ту у Па­
риз да се уда за ру­жног и ни­ског кра­ља Пи­пи­на, ко­ји Бер­ту 
ни­ка­да ни­је ви­део ужи­во. Ели­зе­та и Бер­та су не­ве­ро­ват­но 
ли­чи­ле јед­на на дру­гу, те је Бер­та то ис­ко­ри­сти­ла да је убе­
ди да се она вен­ча Пи­пи­ном. Ели­зе­та је при­ста­ла, а ње­ни 
ро­ђа­ци су има­ли за­да­так да Бер­ту вра­те ку­ћи, у до­мо­ви­ну. 
То­ком по­врат­ка су је из­да­ли и оста­ви­ли у шу­ми, го­лу и ве­за­
ну за др­во, где ју је на­кон не­ког вре­ме­на на­шао је­дан ло­вац 
кра­ља Пи­пи­на. Од­вео ју је ку­ћи, сво­јој же­ни, ко­ја је Бер­ти 
да­ла оде­ћу и сме­штај у на­ред­них пет го­ди­на. Бер­та је вред­
но ра­ди­ла и пре­ла, па је за то вре­ме ус­пе­ла да за­ра­ди до­ста 
нов­ца. Јед­ног да­на је у ту ку­ћу до­шао краљ Пи­пи­но и од­мах 
се за­љу­био у Бер­ту, те ју је по­вео у сво­ју ко­чи­ју. Ту му је 
Бер­та све ис­при­ча­ла о из­да­ји, па краљ на­ре­ди да се Ели­зе­та 
спа­ли, а ње­ним ро­ђа­ци­ма од­се­ку ру­ке, те Бер­ту по­ста­ви на 
пре­сто. По­што при­ча има бај­ко­вит крај, на­ста­ла је и по­сло­
ви­ца Non è più il tem­po che Ber­ta fi­la­va37 (срп. Ни­је ви­ше вре­
ме ка­да је Бер­та пре­ла) ко­ја под­се­ћа на вре­ме ко­је је Бер­та 
про­ве­ла у шу­ми пре­ду­ћи и кр­пе­ћи оде­ћу, са по­ру­ком да је 
све промење­но и дру­га­чи­је. 

Је­дан ау­тор из 17. ве­ка Ђо­ва­ни Фе­ли­че Астол­фи38 (Gi­o­van­
ni Fe­li­ce Astol­fi) при­пи­су­је овом ита­ли­јан­ском из­ра­зу дру­го 
по­ре­кло, на­ста­ло од при­че по ко­јој је јед­на се­љан­ка Бер­та 
из Мон­та­ња­на од­не­ла сво­је ве­о­ма тан­ко пре­ди­во на пи­ја­цу у 
Па­до­ви с же­љом да га про­да. По­што ни­је ус­пе­ла до­би­ти аде­
кват­ну це­ну од­лу­чи­ла је да га по­кло­ни Бер­ти, су­пру­зи Ери­ка 
IV Им­пе­ра­до­ра, ко­ја је та­да бо­ра­ви­ла у том гра­ду. Дир­ну­та 
до­бром ду­шом Бер­те су­пру­га Им­пе­ра­до­ра је на­ре­ди­ла да јој 
се по­кло­ни то­ли­ко зе­мље ко­ли­ко је ду­жи­не кон­ца мо­гло да 
иза­ђе из ње­не пре­сли­це. По­што је ко­нац био ве­о­ма та­нак 
Бер­та је до­би­ла мно­го зе­мље и по­ста­ла бо­га­та. Оста­ле же­не 
из тог се­ла, ви­дев­ши ка­ко се Бер­та обо­га­ти­ла, та­ко­ђе су по­
че­ле да пре­ду, те су од­не­ле сво­је ра­до­ве же­ни Им­пе­ра­до­ра. 
Она их је по­хва­ли­ла за труд, али им је ја­сно ста­ви­ла до зна­
ња да је са­мо Бер­та би­ла у то­ме бла­го­сло­ве­на. Та­ко је од ове 

36	Pit­ta­no, G. нав. де­ло, стp. 19-20.
37	La­puc­ci, C. нав. де­ло, стp. 124.
38	Astol­fi, G. F. (1642) Del­la offi ­ci­na isto­ri­ca, Ve­ne­zia: Per li Tur­ri­ni, p. 498.
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епи­зо­де на­ста­ла по­сло­ви­ца Ни­је ви­ше вре­ме ка­да је Бер­та 
пре­ла.

У ита­ли­јан­ском је­зи­ку по­сто­ји још је­дан из­раз са реч­ју berta, 
ко­ји је та­ко­ђе не­ја­сне ети­мо­ло­ги­је (33). Та­ко се у ети­мо­ло­
шким реч­ни­ци­ма ита­ли­јан­ског је­зи­ка39 da­re la ber­ta на­во­ди 
као из­раз ко­ји по­ти­че од жен­ског име­на Бер­та, по­зна­то по 
мно­гим пе­јо­ра­тив­ним апе­ла­ти­ви­ма, нпр. Ber­tuc­cia. Ми­ну­чи, 
са дру­ге стра­не, у сво­јим бе­ле­шка­ма у Мал­ман­ти­ле (I, 348-
349) на­во­ди дру­гу при­чу у ко­јој је ипак реч о Бер­ти, је­ди­ној 
ћер­ки кра­ља40. На­и­ме, у тој при­чи се­ља­нин Кам­при­ја­но је 
због сво­јих пр­ља­вих по­сло­ва био осу­ђен на смрт­ну ка­зну, по 
ко­јој је тре­ба­ло да га ста­ве у вре­ћу и ба­це у мо­ре. Док су га 
из­вр­ши­о­ци но­си­ли ка мо­ру, пре­сре­ли су их раз­бој­ни­ци ко­ји 
су по­ми­сли­ли да је у вре­ћи не­ка вред­на ро­ба, па су по­бе­гли 
оста­вив­ши вре­ћу. Кам­при­ја­но је у вре­ћи по­чео да пла­че, па 
ка­да су га из­ва­ди­ли ис­при­чао је бан­ди­ти­ма да га но­се да се 
оже­ни Бер­том, је­ди­ном ћер­ком њи­хо­вог кра­ља, што он ни­је 
же­лео. По про­ро­чан­ству, ако се не оже­ни њо­ме кра­љев­ство 
ће про­па­сти. Је­дан бан­дит у до­го­во­ру са сво­јим дру­га­ри­ма 
од­лу­чи да он уђе у вре­ћу, Кам­при­ја­но на­го­во­ри оста­ле да се 
уда­ље, па кад су се вра­ти­ли ње­го­ви пр­во­бит­ни из­вр­ши­о­ци 
ка­зне, узе­ше вре­ћу са бан­ди­том и ба­ци­ше је у мо­ре. Та­ко је 
ова пре­ва­ра и за­ви­тла­ва­ње оста­ла у је­зи­ку у из­ра­зу (33) (срп. 
досл. ’да­ти Бер­ту за же­ну’).

(33) Da­re la ber­ta – за­ви­тла­ва­ти, ву­ћи за нос.

Као што ви­ди­мо из на­ве­де­них при­ча, ко­је ни­су до­ка­за­не, 
стал­но се спо­ми­ње епи­зо­да о вен­ча­њу Бер­те ко­ју не же­ли 
или она или њен на­вод­ни мла­до­же­ња. Ети­мо­ло­шка не­ја­
сност и не­про­ве­ре­ност су ути­ца­ле на по­ве­ћа­ње зна­ча­ја ко­ји 
има Бер­та, те јој је у не­ким дру­гим при­ча­ма при­пи­са­но да је 
мај­ка Ор­лан­да Па­ла­ти­на41 или Кар­ла Ве­ли­ког42. Сто­га по­ред 
из­ра­за da­re la ber­ta по­сто­ји и ва­ри­јан­та тог ита­ли­јан­ског из­
ра­за da­re la ma­dre d’Or­lan­do (срп. да­ти Ор­лан­до­ву мај­ку) са 
истим зна­че­њем као da­re la ber­ta, тј. за­ви­тла­ва­ти.

На­род­не при­че, као и гла­си­не ко­је се пре­но­се од уста до уста 
оби­лу­ју еле­мен­ти­ма ма­ште и ми­сте­ри­је, а то по­твр­ђу­је и из­
раз (34) ко­ји се осла­ња на при­чу о јед­ном опа­ту Мар­ти­ну, 
ко­ји је же­лео да спре­ми спе­ци­јал­ну до­бро­до­шли­цу за го­
сте. По­што је то би­ла ва­жна по­се­та Мар­тин је на­ре­дио да се 

39	Cor­te­laz­zo, Z. (1999) Il nu­o­vo eti­mo­lo­gi­co, Di­zi­o­na­rio eti­mo­lo­gi­co del­la ­
lin­gua ita­li­a­na, Bo­log­na: Za­nic­hel­li Edi­to­re, s. v. ber­ta.

40	Pit­ta­no, G. нав. де­ло, стp. 20.
41	Исто, стp. 80.
42	La­puc­ci, C. нав. де­ло, стp.124.
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на вра­та ма­на­сти­ра угра­ви­ра­ју сти­хо­ви на ла­тин­ском Por­ta 
pa­tens esto. Nul­li cla­u­da­ris ho­ne­sto, што зна­чи „Вра­та, оста­
ни­те отво­ре­на. Не за­тво­ри­те се ни пред јед­ном по­штеном 
особом”. Ме­ђу­тим, гра­вер је на­пра­вио ве­ли­ку гре­шку и уме­
сто да ста­ви тач­ку по­сле esto, ста­вио ју је по­сле nul­li, те је 
по­ру­ка до­би­ла но­во зна­че­ње: „Вра­та, не отво­ри­те се ни пред 
ким. Оста­ни­те за­тво­ре­на пред по­ште­ним осо­ба­ма.” На­рав­
но, ову гре­шку је мо­рао да пла­ти опат Мар­тин, ски­да­њем 
оде­ла све­ште­ни­ка и гу­бље­њем тог зва­ња43. За­то се овај из­
раз, ко­ји до­слов­но зна­чи „због јед­не тач­ке опат Мар­тин из­
гу­би огр­тач”, ко­ри­сти ка­да не­ко због сит­ни­це из­гу­би ве­ли­ку 
по­вољ­ност и од­лич­ну при­ли­ку ко­ја му се ука­за­ла.

(34) per un pun­to Mar­tin perdé la cap­pa – сит­на гре­шка ра­
ђа те­шке по­сле­ди­це44 (срп. досл. ‘због јед­не тач­ке опат 
Мар­тин из­гу­би огр­тач’)

Гва­цо­ти и Оде­ра (Gu­az­zot­ti, Od­de­ra) на­во­де као ва­ри­јан­ту 
овог из­ра­за per un pun­to Mar­tin per­se l’a­si­no45 (срп. због јед­не 
тач­ке Мар­тин из­гу­би ма­гар­ца), што по­сто­ји и у фран­цу­ском 
је­зи­ку (фр. po­ur un po­int Mar­ti­ne per­dit son âne), а нај­ве­ро­
ват­ни­је обе во­де по­ре­кло од ла­тин­ске из­ре­ке Ob so­lum so­lum 
pun­ctum ca­ru­it Mar­ti­nus asel­lo. Ка­ко Ла­пу­чи на­во­ди овај ла­
тин­ски об­лик има зна­че­ње “због јед­не тач­ке Мар­тин из­гу­би 
Азе­ло” при че­му се ми­сли на опа­ти­ју Азе­ло ко­ја је би­ла под 
ње­го­вом над­ле­жно­шћу46. Ве­ро­ват­но је под ути­ца­јем на­род­
ног го­во­ра лат. asel­lo из­јед­на­че­но са итал asi­no (срп. ма­га­
рац), те је на тај на­чин на­ста­ла ова дру­га ва­ри­јан­та из­ра­за, 
су­штин­ски по­гре­шна и без ети­мо­ло­шке по­за­ди­не.

Не­ки ита­ли­јан­ски из­ра­зи, као што је упра­во (35), на­ста­ли су 
као скра­ће­на ва­ри­јан­та по­сло­ви­ца, у овом слу­ча­ју по­сло­ви­це 
Fa­re co­me pa­dre Zap­pa­ta che pre­di­ca be­ne e raz­zo­la ma­le (срп. 
Чи­ни­ти као отац За­па­та ко­ји до­бро го­во­ри а ло­ше ра­ди). 
Ов­де мо­ра­мо да на­по­ме­не­мо да фра­зе­ми на­ста­ју из­два­ја­њем 
из си­сте­ма, тј. пре­стан­ком оп­штег ва­же­ња пра­ви­ла по ко­ји­
ма ти је­зич­ки об­ли­ци на­ста­ју – њи­хо­вом изо­ла­ци­јом47. Ти 
про­це­си укљу­че­ни су у ши­ри круг по­ја­ва, на­зван „ми­гра­ци­
ја фор­ми” ко­ја се од­ви­ја та­ко што јед­ни струк­тур­ни модели 

43	Pit­ta­no, G. нав. де­ло, стp. 227.
44	По пре­во­ду да­том у: Klajn, I. (1996) Ita­li­jan­sko srp­ski reč­nik, Be­o­grad: ­

No­lit, str. 121.
45	Gu­az­zot­ti, P. and Od­de­ra, M. F. (2006) Il gran­de di­zi­o­na­rio dei pro­ver­bi ­
ita­li­a­ni, Bo­log­na: Za­nic­hel­li Edi­to­re, p. 402.

46	La­puc­ci, C. нав. де­ло,  стp. 957.
47	Bla­te­šić, A. (2007) Ita­li­jan­ske po­slo­vi­ce kao fra­ze­o­loš­ki i pre­vo­di­lač­ki pro­
blem, ма­ги­стар­ски рад, Фи­ло­ло­шки фа­кул­тет, Уни­вер­зи­тет у Бе­о­гра­ду, 
Бе­о­град, стр. 109-110.
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пре­у­зи­ма­ју но­ве те­мат­ске са­др­жа­је у свој се­ман­тич­ки по­
тен­ци­јал, док дру­ги су­жа­ва­ју сво­ју ва­жност до по­је­ди­нач­
них слу­ча­је­ва48. Ми­гра­циј­ски про­це­си су по­ве­за­ни лек­сич­
ким ин­тер­фе­рен­ци­ја­ма пу­тем ме­та­фо­ри­ке. Оба ова про­це­са, 
се­ман­тич­ка тран­спо­зи­ци­ја ре­чи и функ­ци­о­нал­на ми­гра­ци­ја 
фор­ми ак­тив­но уче­ству­је у твор­би по­сло­вич­ких струк­ту­ра. 
Вр­ло че­сто у ита­ли­јан­ском је­зи­ку по­сло­ви­це на­ста­ју из фра­
зе­ма и обр­ну­то, на осно­ву по­сло­ви­це се гра­ди кра­ћи об­лик, 
тј. фра­зем. Че­сту упо­тре­бу у го­во­ру не­ка­да по­стиг­ну оба 
обли­ка, а не­ка­да се ја­сно из­дво­ји онај по­пуларни­ји49. 

На­ве­ден при­мер (35) је ушао у сва­ко­днев­ни ита­ли­јан­ски је­
зик на осно­ву при­че о оцу За­па­ти ко­ји је жи­вео и ра­дио у 
Фи­рен­ци у 17. ве­ку, и то у про­по­ве­да­о­ни­ци Сан Ло­рен­ца 
где је та­ко енер­гич­но, жу­стро и убе­дљи­во го­во­рио про­тив 
ра­зних људ­ских ма­на и не­пра­вил­но­сти да су га сма­тра­ли 
вр­стом Са­во­на­ро­ле50. Ђа­ко­мо Са­во­на­ро­ла (Gi­a­co­mo Sa­vo­
na­ro­la, 1452–1498) је био ита­ли­јан­ски до­ми­ни­кан­ски мо­нах, 
јед­но кра­ће вре­ме и вла­дар Фи­рен­це, али ве­о­ма опа­сан за 
цр­кву, јер је че­сто ука­зи­вао на не­мо­рал, раз­врат и ко­руп­ци­
ју51, те је на кра­ју био спа­љен као је­ре­тик. Са дру­ге стра­не, 
при­ват­но је био за­ин­те­ре­со­ван за до­бру хра­ну, но­вац и све 
оста­ло што не чи­ни чо­ве­ка ви­со­ко мо­рал­ним.

(35) Fa­re co­me pa­dre Zap­pa­ta – јед­но го­во­ри, дру­го ра­ди 
(досл. ’ра­ди­ти као отац За­па­та’).

За­кљу­чак

На осно­ву при­ме­ра ко­је смо пред­ста­ви­ли у овом ра­ду, као 
и де­таљ­не ана­ли­зе кон­тек­ста на­стан­ка, раз­во­ја и упо­тре­бе 
ита­ли­јан­ских фра­зе­ма за­кљу­чи­ли смо да су лич­на име­на ко­ја 
чи­не њи­хов са­став­ни део се­ман­тич­ки ве­о­ма са­др­жај­на, те да 
оба­вља­ју уло­гу но­си­о­ца зна­че­ња. То зна­че­ње, ме­ђу­тим, ни­је 
сво вре­ме фик­сно, већ је на­про­тив под­ло­жно про­ме­на­ма, као 
што смо ви­де­ли на при­ме­ри­ма са Гра­да­сом (4) и Пе­пе­љу­гом 
(28). Без об­зи­ра на ко­ри­шће­ње тач­но од­ре­ђе­ног лич­ног име­
на у из­ра­зу, оно је при­мен­љи­во на сва­ког ко са­др­жи исте или 
слич­не осо­би­не да­тог узо­ра, не­за­ви­сно од дру­га­чи­јег ме­ста 
и вре­ме­на ро­ђе­ња, про­фе­си­је или пол­не при­пад­но­сти. Ов­
де пред­ста­вље­на име­на ве­ко­ви­ма оп­ста­ју, ка­ко у го­во­ру, та­
ко и у мен­тал­ној пред­ста­ви сво­јих го­вор­ни­ка. Код фра­зе­ма 
са име­ни­ма ко­ја по­ти­чу из усме­не књи­жев­но­сти при­ме­ти­ли 

48	Си­мић, Р. (2001) Оп­шта сти­ли­сти­ка, Бе­о­град: Ја­сен, стр. 282-289.
49	Bla­te­šić, A. нав. де­ло, стр. 110-116.
50	Pit­ta­no, G. нав. де­ло, стp. 140.
51	We­in­ste­in, D. (2011) Sa­vo­na­ro­la The Ri­se and Fall of a Re­na­is­san­ce ­
Prop­het, Yale Uni­ver­sity Press: New Ha­ven, CT, p. 122.
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смо да су че­сто обо­га­ће­на фан­та­зи­јом сво­јих тво­ра­ца, де­лом 
због не­ја­сног по­ре­кла а де­лом због на­кнад­ног от­кри­ва­ња 
но­вих по­је­ди­но­сти и кон­стру­и­са­ња но­вих ве­за. Ита­ли­јан­ски 
фра­зе­ми са лич­ним име­ни­ма из де­ла пи­са­не књи­жев­но­сти, 
са дру­ге стра­не, не до­зво­ља­ва­ју из­вор­ним го­вор­ни­ци­ма да 
за­бо­ра­ве сво­је ау­тен­тич­не, па ни ино­стра­не хе­ро­је, те оста­ју 
фик­си­ра­ни у ко­лек­тив­ном мен­та­ли­те­ту и кул­ту­ри.
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Abstract

The aim of this paper is to present imaginary personalities from oral and 
written literature who have found their place in Italian fixed expressions 
due to their character, specific circumstances, events or the things they 
have done or said. Most of the analysed characters in this paper are 
fictional, while some are associated with the most diverse stories and 
legends, mostly of unclear origin. If the analysed characters have been 
taken from a literary work, their creator is an individual and therefore a 
known subject. The creator of these characters can also be a collective 
author, and therefore an unknown subject. The characteristics of the 
protagonists in folk fiction and folklore have been created for a long 
time and they have been constantly attributed new meanings and 
language varieties. Although the subject of research in this paper are 
phrases of the contemporary Italian language, when it comes to these 
language forms, we cannot talk about contemporaneity in a narrower 
sense. Namely, due to their stability, these expressions represent a 
kind of antiquity, passed down from generation to generation through 
time and space. We will consider as contemporary those idioms which 
are recognizable in form and meaning in the language and speech of 
the XX and XXI century, and we will extract them from general and 

phraseological dictionaries and collections.

Key words: Italian language, phraseology, idiomatic expressions, ­
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